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Abstract

With the rapid development of machine translation, more and more students are using machine
translation in their translation practice. It is imperative to open post editing courses. Taking the
word “Guan” in shipbuilding English as an example, this paper analyzes the problems of three
machine translation tools in dealing with shipbuilding English translation, and puts forward the
solutions to those translation errors through post editing, aiming at classifying machine transla-
tion problems and adopting corresponding strategies to improve students’ editing ability.

Keywords

Shipbuilding English, Post Editing, Machine Translation, Translation Teaching

FRRERF R

—LAMRRASEE R Y F RS

EHak, 2 B
KGR AN EE 22, T K

Email: lilinlindimu@163.com

o

Wehks H . 202046 HoH; M HEM: 20200F6 H24H; &AAEHM: 20200F7H1H

=

REE LSRR RIE R R, SR D KRB RSB A BRI, TR EMBRESENT.
ABFFUMAETGE R B TR0, BT T =R LKL EE TR DUEMHH SRR ML EE,
Rl 7B R MEMR R T, BEFREMERED, XYLASEIE AT 22K, REUH R,
REFERFE MBS

XEFIF: R, R B E B RS ). A B, 2020, 10(4): 451-456.
DOI: 10.12677/ae.2020.104076


http://www.hanspub.org/journal/ae
https://doi.org/10.12677/ae.2020.104076
https://doi.org/10.12677/ae.2020.104076
http://www.hanspub.org

ZERRHE, REBT

XK
MANTEE, BEME VUSEE B

Copyright © 2020 by author(s) and Hans Publishers Inc.
This work is licensed under the Creative Commons Attribution International License (CC BY 4.0).
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

1. 51§

PLas®i, A BahE . 2R TSR IRE 5 88 5y — M B ARE 5 IR, ik e g iR
(post-editing) & 1 X AL s # 13 (0 B SCHEAT (2 ORI T RE (/R 58, 2014: 68) [1]. FnAfdeis)s TR
B, B F AR E LI A2 X 575 1, BAT R S I - RRVEAN bk (& 2011)
[2]. EAHSEIE RS KRB LT, REITUTK HESWRIARIA T, T80 7 A TR AR R CR AR
HiA . HULEERER PR R R, KRR 7 R AR, 198 7RI, $&& 1 A TR
o REUHRNGBRERIERE LA TR, (2P0 pLEs 8 A e 52 A fREF ST HER
Pk, ALE B Y IRLE BRI 8016t R SR A0 B 51 S S0, IR AR B AR SO 19— 3 2 OB R 55 5 ThI A7 AE [7]
Ao IAAE RN ARSETE TN A I, LA B AR AN RER R R P v i 44 R, ASREHERS A
U 3] 1 PO P 5 e, PRI, BT AG EER IR A 2 5k, DA B2 A SR B R AR Ty, B
HERATE -

2. “E" EFARHIREX
2.1 MimdhEiE “E BEX

1) pipe n. (% H W, ZHREKR. BROHEZRRIKINERE)

2) piping n. (B'3%, B&R, BiHERR)

3) tube n.(Fe & Jm . BEFS. MRS, MBI S FEGEE, AR/ T WA T RO
TEFIHE)

4)ductn. (iFHHOREE. FE. B%5)

5) hose n. (F5 BKL. WA SEHI IOt . BB 5, AKIRECE)

6) conduit n. (4, #%/K[AR. LR IE)

22. INER RS “BE” HBEX

1) (% F) pipe; tube: S~ windpipe; trachea; 7K~ water pipe; P~ siphon; i~ dropper.

2) (RZZ 1 R #%) wind musical instrument: XX %~ oboe; % ~clarinet.

3) (FEIRAUET B B 28 44) valve; tube: &~ transistor; HiF~ electron tube.

4) (BhREYDR N 4K 1 23 41 4 T8 B TE) duct; canal; vessels:fiE~ bile duct; kB~ lymphatic vessel;
I Tk~ portal canal.

5) (#7[E4%) Guan, a state in the Zhou Dynasty.

6) () a surname: ‘& Guan Zhong.
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3. MAMRIEIET “BE” FIEEREHFERE

bR, ERSOE AR DO SR, AR T MRS AN A, O R H PSR A
o [, MEAASCIE HAAE R M RIRALR 87, MIHLES BRI as RA —E 5 CE M kIR B
FAHEARRZ TN AR, I AR BB i, Kk, HOMAE G g i,
2B A A T ERLE B B R (K S A SRR LR W 0 v S 4 TV

31 HSFEBFLRAE

PR T NSRRI R RO, AT RO IR, S A RRE S, H B BN
SR AR IR, S Gy bt PR AL 0 B 1) S R T M LA B R SR T . LA A SR
BRI, BIHATvIE, PIESRRSE D 7T = EEG B TR LES B E(RBMT) iR
FIFLES B PR (CBMT) Al T4 42 I 25 FI L A= B R (NMIT) .

3.1.1. ETHWaHE8E

Fobtk i, MEFEEMEMA, CARNRIERAZENLR, ZXMERIEAEE S LA ik,
It CAREX 5 5 BEAT S5 AL I BVE AN SO HT, X IR HE 1 it B ILAS BT ST AR TN T AATTRE
HARTE S A F AR, WAL T FHIRAE S RIEA. BT AN RS R R T AR, LSRR
THERRAE NATTRE 5 A5 5 2R S0 FTIE R 72 TR ATREAT A0k o OB 1 . IR i
XHEE S AT 0T, IR IIE S B e B EEN B ARE S L.

3.1.2. ETENENNFRIFE

BTN FIALAR BRI I T LS B 0RR 5, (HRIESRKER, BT MR85 25 et
e IR I E (EAERT, 2017) [3]. 20 4D 80 SRR ST e A0 i, 1T H I B ADL N i idE 47 6 18,
MTEEAR R R AT 7T ER RTINS, ISt it N 7 — N os B B

TR LA B2 ST LLAr N 5T Gt Bl i L A8 B0 R RIS T SE Bl f p L 2 B 2k

BT it A LA B 7 R LR R R 0 PAT R SR B R M I LT Geit . i sr st
R, IR AR AT SRR R (RS . 9, 2019) [4]. it i R B XU T8 Rk Hh s i B 3 2
RGBS R T IR e G I FE I ARG R . X P VA TR MR S
R TR B AR T A s S, LSRR X ATa i T — b (&, 2011) [5].

BT S AR ATL A B0 126 7 v 2 SR P UV St R Do 28 S 08 e (12 0 3 S 91 P8 3 2 ey 7 18 BRI AR, — A
BBIREEIES )1, 5 —/MEBURAE HFRERESC) B 30K A\ IR 5 4) 1 7 S 22 BLARAE RIS & &
TABBGHAT LR, o 5 IX AN ) AR BURE S R ) -, RN, S e LA Ao R 1Y) E AR PR R 2 A
BEC (AR, 2017).

3.1.3. ETHEMEHIH ZTIE

SRR LA B e AT IRGR AR 2 2T R 7, (R 5 2 BIRGE TR U I 20, XERLTE 70 R A%
UEMHL S B TTERIL S, VA TRIER SCRIRIERUE . BRI, TR SCH I T — Mk T2 M 2 R HL &%
D .

ST I AN S0 2 — R EE TR I 2% O LS Bl I T i, LA R BR A SR MY G B o — R 2%
MEZR ST FY 51 20 3 B R 46, AT AEE 5 e 42 P 2% EL 22 SIS 35 1) E s PRI 5 %2, 2019) [6].

T IO ST AR S R TRE RSO TR, RS SUR AR = AR TE AN %
WARNE EAIRAFAEVF 2 AN R A, BAIVI R BERAR R BEIn 5 35 (I La 80 7 7 ik
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3.2. HIEBRBIFRIEIRXEB DR IF R 4R EE R

AR B = T S B LA B (A 0 RE AT A SR ) 1 B A LB AT . =
HLAS R R P SEATT AR — LE M B AT <7 P IORE,  (HR IS HLs B BRI AR i R B A
FEA LUR LR R A -

3.2.1. RARMESZHARITEEER

JRSC: FiE

HFEHHE: short pipe

KB PR short tube

A IEH%: short tube

AT R IR SCR “neck” , “neck” YE44 iR R “ B B TARSGE AL B I )7
M “REE " BI5E O 27K R TE K R AR R A KA R AN RE 2 AT T8, LT 2 AR T B &
MNEET, FEIDRRIEEMN eI E. HE” BRI, TR O AR R sk s UK
RIMZAE Ry 4 0 F 7 BRrdr, #Erf. ©E09. 430, nTCARBI AT IS M iR “/meE” X — M.
=LA R R “HE 7 BT 7 i8R, el W, HRTHLSS B shia e — 72 T H
ANRE R R H B fir 4 0115 o AE VRS iy, SR A B2 44 IO ARE B R R B R I, DR, 1%
BT Z NI, ZRBMEARE, BB EAMERARERIEAGEAE IR BE, N 3£ FKIE A
T BIARTEE LR FEAUBARTE V- & DL A ] B 58 R Y 15

3.2.2. ZIRNEMIFHR

B E#¥: scavenging master

A HE P stripping manager

HIBRVE: stripping header

SHT: “HR R BIERIE O “stripping main line 7 . “FAERE B TR RS, HI)
REe R B Ae A o RV A S BRI AR S R NIRRT, DACREFA AR 2548 ) s e, B fe e e R A . “
B AP XEA 4ZEN: ) AWERE, £5; 2) HNEZARERBMCELSTIN: 3) HREAN
TSR EBKE . EEKEEEESTHEMATBACE FERFR; 4) K8 B 308 B0R 4l Bh S8 K
A g E. RAE “HMaE” b CRE” BRSNS, T =FLES B 5 i
FRNEE—ABESCR R g, RIREHEERG T “master (£, JEE)” . “header (F541)” A1 “manager (£
H, EEN)” o MU, PUASEIREA GRS GBS HEW RTE 1A S, B R A —E 5 Bk ARIE
XL e PR 2 SCRBIRES R, SRR iR nT, TP A B AR A IR BB A U I, g A
R SCRA R SUARSE A R B X, B BOE B R S IR B X, BUE R AR L K

3.2.3. AMHIEER IR RIEERIR

JRSC: PR

T FEEH%: cargo main manifold

A HEHI%: cargo oil main

BRI cargo oil duct

M BRI B IERRIE RN “main cargo oil line” , “ BRIHLEVE 7 e RIS M B 1 M K
RIIX B R 248 “Rm” , REEFEN, (B2 =MILESRERER e, B B8 MeE—
EALF YR, &P~ main. “cargo” A1 “manifold” ¥ 444, main JE25 R BT P 4 A BT I
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UL FT R RS B PR A SR AR TR A R . T L, MLESEHRE AN e NS YR RE 1, AREM R R
AR, AETEVE AR A W] 1 R T T A AR RIS L o FE R R SR, R T AT NI R 3,
FRAAFAETREEHR IR BB R, PR RESC, R4 AT R SCHTRIR A AN G 7oy, e m G SRR
AN E SR P

3.24. TE®IF

JRSC: IR MEE

FFEBHE: remove squib

BB remove the burst tube

AIEFIE: remove detonating fuse

M CEVNRMEE T IERE RN “defuse” o 38 EAE SR ML OWUA) T defuse IR S&: To remove
the fuse from (an explosive device), LRI, =FHLASEIRENT “EINEMEE” B4T 7 EERIRE, B
4 “defuse” —RIRI ] FaA H e B R B . RIS gmARIT, B N RUTENL SRR EON A AE BT M3, X
TR BB A B I ARERH R, (5 BIRUBARTE - & 5G] S A 74 ZRATE, EREE 2 B 3.

3.2.5. IR HEH

JRSC: HEAKE

HEENEE: adrain

B AREEE: drain pipe

HIEFNEE: the drain

M “HEKE” RIIEMEESCR N “drainage/scupper” o “HEKE” BIHEKH R E, Wl RRE
J22 TH38 FHEZK 18 FRSGE AN O HE K . “drain” 2488k, 5 R B R KB s HEKE . T
“drainage” T FH T E3EMA0_ERHEKE R, “scupper” 245 F AHEH FAR B A/K IHE K FLERHEAK S -
M, ERRARYEIE T, HKE N “drainage” 1 “scupper” HEUERG. 7R VRS ORI, RN E S SSE AT A
Z AN REPE S JE ST, B TR R R A R, A B AR T RARIRE R, #ERTRE AN 1R
SCHIRE X, IERRIEFEARIERIE.
3.2.6. HEIASCEIFEEIR

JRSC: AR

HFEHHE: steam heating pipe

LR steam heating pipe

B steam heating tube

OyHTe “AIIMAAE” I IERE S “steam heating coils” o “ 28I INAVE ” Sebr_ b2 28I,
HSCEIE T R, TR BT Z A “coil” XA, ML BN R AR R A RS 4 Hr ) ki
IR, HREHUMR RS &5 BT A B R, BB <87 134 “pipe” Ml “tube” , IEMIZA
BB PEEE VR AER KT I RV R IR ORI — E M L EIR T 5, IR e AT B e sl ik
AU SO 78 2 FIAERS, S B WS MM T R, fEBFa dniBnT, B NS Bh e e A& UF i Ll 3%
kBl FRGZAEMHECHEAGEE, RIEARERE .

4. BE5

PLERIPEM DGR T 7 I, MBS MRTREE, RA MG 2 AR RIPER . 2 LA
FVEE R VR RIT R IR SATE R R . BRI . TR AR AN IR R TR PR R . BEXT DL NP R
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KA, BT RLFEEE LAV 5 G SN IR BRSO SOAR SRR, Fe 00 BRI 055 30, DU B B30, HERf
FIWTHL SR IEM, B2 B R ditE H AR, B RO-E P SCRAREMRE G 44 AR 2 3G R PEAE L L
TGN, A BB TEF 6 A b i MR SEIRAE VA, B R M a8 26 5 g
Hog, WP AR IR AR 5 R s, SR AR Is R R G A I RE Ay, A B A AR
S R R RS R
B oW

BN I RE T 2 AR M8 SR AR 0 BB B O MEABE RS TR0 A, SR TP A

MIBCEPERE I, BN TVFZ IO MATE 7). FEZ IR AR TS BRI AR BAR . SRSZI AR U
St HEH, ERRAS ], I, R IMEL R 2O IO Sk 2 (1 A !

E&WmE

XL TR AL SRR R 4 EE A TR AR OB B R OB T (Y 5 - L1BAY'Y004)
B BT SR 2 — o BEIETT s XUEHE . RHEERE.

SE K

[11 A%, EREEATEERRD] KEM TR GE SR AAR), 2011, 24(7): 57-59.
[21 EERZ. PSRRI E %, 2014, 35(6): 68-73.

[3] FEEW. BIFEEARMEIMIL st FsE-RHE, 2017,

[4] R, WW EETAERERALEEIED]. IARSTER, 2019(17): 100-101.

[5]1 SEM. HEE S 2R L RS AR, 4MEE, 2011(2): 11-19.

[6] HZ5%. 2017~2019 FHEE M LEA 2% I TEHH P S AR AR 0 7 [D]: [l 240 3], dbat: db st ahEE K2,
20109.
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